はじめての中国語 (7/1)
B： ニーハオ！高山市役所の山腰です。「はじめての中国語」の時間です。
中国語を学びたいと思っている皆さん、 簡単な中国語から一緒に覚えませんか？
A： 皆さん, ニーハオ。中橋観光案内所の観光ガイドのボニーです。よろしくお願いします。
B：今月のテーマは食です。ボニーさんは香港のご出身ですね。日本の中華料理はどう思いますか。
A：日本の中華料理もとっても美味しいですが、香港の中華料理と違う点もあります。
　　香港人は青椒肉絲と唐揚げは、そんなには食べないです。
さらに香港では、天津飯と油淋鶏はほとんどないです。高山に来た当初、日本の同僚に天津飯と油淋鶏のことを聞かれましたが、実は日本来る前には食べた事がなかったものでした。日本の中華料理は、日本人向けにアレンジされたものや、中国の各地方の料理を総称して中華料理といわれていることから、香港の料理とは微妙に違うんだと思います。香港における中華料理について、また次回話しましょう！

それでは、ここで前回の復習をしてみましょう。
「お尋ねします。」という意味の単語です。
請問　Qǐngwèn（チインウエン）
～間をあける～
　　続けて言ってみてください。
請問　Qǐngwèn（チインウエン）
～間をあける～
B：繰り返し練習することが大切ですね。
さて、ボニーさん、今日のキーフレーズはなんですか。
A：今日のキーフレーズは・・・OO在哪兒? /在哪裡? 「OOはどこですか。」という表現をご紹介します。
　　～間をあける～
　　OO在哪兒/  在哪裡?　zài nǎ'er?/nǎlǐ（ヅァィナール/ヅァィナーリ）
　　～間をあける～
「在哪兒 /在哪裡?」　
それでは山腰さん、練習してみましょう。
A：OO在哪兒/在哪裡?
OO zài nǎ'er?　 /nǎlǐ（ヅァィナール/ヅァィナーリ）
（OOはどこですか。）
B：OO在哪兒/在哪裡?　
OO zài nǎ'er?　 /nǎlǐ（ヅァィナール/ヅァィナーリ）
（OOはどこですか。）
A： 例えば、「駅はどこですか」は次のようにいいます。
車站在哪兒/在哪裡? Chēzhàn zài nǎ'er/zài nǎlǐ?　 （ チア―ヂャンヅァィナール/ヅァィナーリ）
車站在哪兒/在哪裡? Chēzhàn zài nǎ'er/zài nǎlǐ?
說得真好!　Shuō dé zhēn hǎo!

Ｂ：まずは、簡単な単語から覚えて使ってみましょう。
また、海外戦略課では中国版ツイッター「公式Weibo」 を登録しています。

アカウントは「日本飛騨高山」です。興味のある方は是非ご覧ください。
それではまた次回まで、、、

下次見! (またね！)　Xià cì jiàn
